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PLUVIOMETRE A LECTURE DIRECTE 
PLUVIOMETER MIT DIREKTER ABLESUNG 

PLUVIOMETRO A LETTURA DIRETTA 
PLUVIOMETRO DE LECTRURA DIRECTA 

,c:::::.============�:=::ir-➔CD 

(D Cuve de réception à 45·' pour bien délimiter la surtace de 
2 

rJ'!çeption 

® Cuve de réception amov.ib_l_g, surface 400 cm2 , filtre pour 
feuilles mortes 

® Zone de lecture des graduations en mm 
Cône transparent "amovible 

® Pied fixe comportant rondelles d'écrasement pour "régla-
'-

ge fin" 

3 
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© Planche bois épaisseur 20/30 mm 
()) Piquet bois ou métal 
® Sol 

(J) 1 graduation= 0,5 mm d'eau au m2 ou 1/2 litre au m2 

@ 1 graduation = 1 mm d'eau au m2 ou 1 litre au m2 

(D Aut 45° abgeschragter Ra,id für die genaue Begrenzung 
der Aufnahmeflasche 

@ Abnehmbarer Autnahmebehalter 
® Ablesebereich der Gradteilung in mm 
© "abnehmbarer" transpartenter Kegel 
® Fester FuB mit Druckringen für die '·Feineinstellung" 
© 20130 mm dicke Holzplatte 
(J) Holz oder Metallpfosten 
@ Baden 
® 1 Gradleilung = 0,5 mm Wasser pro m2 oder 1 /2 Liter pro m2 

@ 1 Gradteilung = 1 mm Wasser pro m2 oder 1 Liter pro m2 

(D Bardo bisellata a 45° per delimitare' bene la superficie di 

® 

® 
© 
® 
@ 
()) 
® 

ricezione 
Cantenitore di receziane amavibile. superficie 400 cm2 , fil­
tra perle foglie morte 
Zona di lettura delle graduaziani in mm 
Cano trasparente "amovibile" 
Piede fisso datato di rc:;etta per "regolazione precisa" 
Asse legno spessore 2D/30 mm 
Picchetto di legno o di metallo 
Suolo 

Œ) 1 graduazione = 0,5 mm d'aqua al m2 oppure 1/2 litro al 
m2 

@ 1 graduazione = 1 mm d'aqua al m2 oppure 1 litro al m2 

8 ®

CD Borde biselado a 45° para delimitar bien las superficies 
de recepci6n 

® Cuba de rece'.lCi6n amovible, àrea 400 cm2 , fi!lro para 
hajas muertas 

® Zona de lec:ura de las graduaciones en mm 
© Cano transparente "amovible" 
@ Pie tijo con arandelas de aplastamienta para "reglaje 

lino" 
® Tabla de madera espesor 20/30 mm 
0 Piqueta de madera o metal 
® Suefo 
Œ) 1 graduaci6n = 0,5 mm de agua par m2 o 1/2 litro par m2 

{fQ) 1. graduaci6n = 1 mm de agua por m2 oder 1 lilro por rn2 

STi� 
instruments de mesure 
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MOJ,ITAGE_DU PLUVIOMETRE 

Planter profondément dans le sol un 
pieu de forte section pour assembler 
une planche de 20 à 30 mm d'épais­
seur le plus hOrizontal possible (contrô­
ler à l'aide d'un niveau d'eau) et vérifier 
la stabilité de l'ensemble. 

IMPORTANT : la précision du pluvio­
mètre dépend de son positionnement 
parfaitement horizontal. Pour cela. sur 
cette planche. on fixera le pied du plu­
viomètre qui comporte trois bagues 
d'écrasement permettant un ultime 
réglage de précision. 

REGLAGE DE L'HORIZONTALITE 

• Remplir d'eau le cône jusqu'à la hau­
teur du départ de la paroi verticale. 
Vérifier alors l'horizontalité du 
niveau d'eau, l'ajuster éventuelle­
ment au moyen des vis de fixation 
(en les bloquant plus ou moins). 
Vider le cône. 

POUR OBTENIR DE BONNES INDI­
CATIONS 

Le pluviomètre doit ëtre placé dans un 
espace libre à une distance corres­
pondant à deux fois la hauteur de 
l'obstacle tels que bâtiment, arbre. 
buisson etc ... 

UNE CONNAISSANCE EXACTE
DES PRECIPITATIONS est nécessai­
re, les relevés journaliers doivent être 
réguliers de préférence chaque jour 
à la même heure, en cas de neige ou 
grële, transporter le cône dans un 
local chauffé. après lonte des élé­
ments, effectuer la lecture. 

UNE BONNE IRRIGATION dépend de 
plusieurs facteurs, entre autres 

• nature du terrain 
• température ambiante 
• climat, hygrométrie 
• avancement de la végétation 
• apport d'engrais etc .. 

-- POUR DES SURFACES IMPOR­
TANTES. l'emploi de plusieurs appa­
reils est recommandé, ils devront être 
correctement répartis. L'examen atten­
tif des relevés vous permettra de 
déterminer l'apport d'eau nécessaire 
et la répartition judicieuse des arro­
seurs. 

APRES CHAQUE LECTURE vider le 
pluviomètre, sécher l'intérieur avec un 
chiffon. 

EN CAS. DE GEL : éviter la présence 

@ 

PLUVIOMETRE A LECTURE DIRECTE 
CET APPAREIL PEUT VOUS AIDER A ECONOMISER L'EAU 

D'ARROSAGE PAR ASPERSION 

PLUVIOMETER MIT DIREKTER ABLESUNG 
DIESES GERÂT KANN IHNEN HELFEN, DURCH 
BESPRENGUNG SPRÜHWASSER ZU SPAREN 

PLUVIOMETRO A LETTURA DIRETTA 
QUESTO AP PARECCHIO P UO' AIUTARVI AD ECONOMIZZARE 

L'ACOUA O'ARROSAGGIO PER ASPERSIONE 

PLIVIOMETRO DE LECTURA DIRECTA 

ES TE APARATO PUEDE AYUDARE A AHORRAR ELAGUA 

DE RIEGO POR ASPERSION 

© 
1" • IY!_QNTAGE DES PLUVIOMETERS 1" - MONTAGGIO DEL PLUVIOMETRO 

Einen Posten mit dickem Ouerschnitt 
tief den Boden einrammen. um eine 20 
bis 30 mm ciicke Platte so waagerecht 
wie môglich darauf zu befestigen (mit 
Hilfe einer Wasserwaage kontrollieren) 
und die Stabilitat des ganzen überprü­
fen. 

WICHTIG Die Genauigkeit des 
Pluviometers ist von seine, einwand­
f re ien waagerechten Positionierung 
abhângig. Hierzu wird auf dieser Platte 
dei FuB des Pluviometers befestig, der 
drei Druckringe enthâlt. die eine letzle 
Feineinstellung gestatten. 

E INSTELLUNG DER WAAGERECH­
TEN LAGE 

• Den Kegel bis zur Hôhe des Beginns
der senkrechlen Wandung auflüllen. 
Dann die waagerechte Lage des 
Waaserniveaus überprüfen und
diese eventuell mil Hilfe der
Befestigungsschraube (indem sie
mehr oder weniger test angezogen 
werden) regulieren. 

Plantare nel suolo, in profondilà. un 
piede di sezione elevala per assiemare 
una tavola di 20/30 mm di spessore il 
più orizzontalmente possibile (verifica­
re per mezzo di un livello indicatore ad 
acqua) e verificare la stabilità dellïnsie­
me. 

IMPORTANTE : la precisione del plu­
viometro dipende dal suo posiziona­
mento petiettamente orizzontale. A tale 
scopo. su questa tavola, verrà .fissato il 
piede del pluviometro che è dotato di 
Ire rosette che permettono un'ultima 
regolazione di precisione. 

REGOLAZIONE DELL'ORIZONTALITA 

• Riempire d'acqua il cono fino al 
punto di partenza della parele verti­
cale. 

• Verificare, allora. l'orizzontalità 
dell'indicatore dell'acqua. Regolario 
eventualmente per mezzo delle viti 
di fissagio (blocandole più o meno). 

• Svuotare il cono. 

• Den Kegel enlleeren. 2' • PER OTTENERE BlJONE INDICAZIONI 

2" - FÜR DEN 
ANZEIGEN 

ERHALT GENAUER 

3' . 

Der Pluviometer muB auf einer freien 
Flache in einer Enlfernung von zwei 
mal die Hôhe von Hindernissen wie 
Gebaüden, Bâumen. Büschen usw, 3' -
aufgestellt werden. 

Il pluviometro deve essere posto in 
uno spazio libero ad una dislanza cor­
rispondente a due volte l'altezza 
dell'ostacolo più vicino quale l'edificio, 
l'albero, il cespuglio, ecc ... 

UNA CONOSCENZA ESATTA DELLE 
PRECIPITAZIONI è necessaria, i rileva­
menti giornalieri devono essere rego­
lari, di preferenza ogni giorno alla ,tes­
sa ora. ln casa di neve o di grandine. 
trasportare il cono in un locale riscal­
dato, dopo il disgelo degli elementi. • 
eflettuare la lellura. 

® 
1·· MONTAJE DEL PLUVIOMETRO 

Hincar profundamente en el suelo un 
poste bastante grueso para montar 
una tabla de 20 a 30 mm de espesor lo 
màs horizontalmente posible (verifica­
re por media de un nivel de burbuja) y 
comprobar la estabilidad del conjunto. 

IMPORTANTE : La precisi6n del plu­
vi6metro depende de su posiciona­
miento pertectamente horizontal. Para 
ello. en esta tabla ha de fijare el pie del 
pluvi6metro que dispone de juntas de 
aplastamiento que facilitan el ultimo 
regtaje de precisiôn. 

REGLAJE DE LA HORIZONTALIDAD 

Llenar de agua el cono hasla la altu­
ra de arranque de la pared vertical. 

• Verificar acto seguiclo la horizonlali­
dad del nivel de burbuja, ajustàndo­
lo en su caso par media de los tor­
nillos de fijaci6n mas o menas). 
Vaciar el cono. 

2° - PARA OBTENER BUENAS INDICA· 
CIONES

3• • 

El pluviômetro debe estar situado en 
un espacio libre a una distancia cor­
respondiente a dos veces la altura del 
obstaculo, como edificio, arbol, mator­
ral, etc ... 

SE NECESITA UN CONOCIMIENTO 
EXACTO DE LAS PRECIPITA­
CJQN!;S, y por tante de ben efectuarse 
los registres diarios preferentemente 
cada dia a la misma hora; en cajo de 
nieve o granizo, lransportar el cono a 
un local calefaccionado y después de 
que los elementos se hayan derretido, 
effectua, la lectura. 

EINE GENAUE KENNTNIS DER 
NIEDERSCHLÂGE ist erforderlich; die 
tagljchen Ablesungen müssen 
regelmâBig erfolgen, und zwar vorzug­
sweise jeden Tag zur gleichen 
Uhrzeit. Bei Schnee oder Hagel den 
Kegel in einen beheizten Raum befôr­
dern und nach dem Schmelzen die 
Ablesung vornehmen. 

4" • UNA BUONA IRRIGAZIONE dipende 4' - UN BUEN RIEGO depende de varios 

4' - EINE GUTE BEWÂSSERUNG ist von 

meheren Faktoren abhângig, unter 
anderen: 

• Art des Gelândes 
• Umgebungstemperatur 
• Klima, Lufteuchtigkeitsmessung 
• Fortschritt des Pfanzenwachstums 
• Einbringung von Dünger usw. 

5" - FÜR GROSSE FLÂSCHEN wird der 
Einsatz mehrerer Gerâte empfohlen, 
die richtig zu verleilen sind. Die 
aufmerksame Prüfung der Ablesun!J 
wird lhnen gestatten, die erforderlich 
Wasserzufuhr und die richtige 
Verteilung der Sprenger zu ermitteln. 

da parecchi fattori, fra gli allri : factores, entre los que cabe citar: 

• natura del terreno, 
• temperatura ambiente, 
• clima, igrometria, 
• livello di crescita della vegetazione, 
• apporte di concimi, ecc ... 

5" • PER SUPERFICI CONSID'fREVOLI 
si consiglia l'utilizzo di più apparecchi, 
che devono essere correttamente sud­
divisi. L'attente esame delle registra­
zionni vi permetterà di determinare' 
l'apporte d'acqua necessaria e la 
ripartizione precisa delle innaffiatrici. 

6' • DOPO OGNI LETTURA svuotare il 

• naturaleza de la tierra
• temperatura ambiental
• clilna, higrometria 
• avance de la vegetaci6n 
• aporte de fertilizantes, etc ... 

5" • PARA SUPERFICIES IMPOR-
!AHI.ES, se recomienda el empleo de 
varias aparatos que deberan repartir­
se correctamente. El examen atento 
de los registres pluvi6metricos permita 
determinar el aporie de agua necesa­
rio y la buena distribuciôn de los 
aspersores. 

pluviometro ed asciugarne l'interna 6" - DESPUES DE CADA LECTURA 
con un cencio. vaciar el pluvi6metro, secar el interior 

con un trapo. 

d'eau dans la cuve. 6' - NACH JEOER ABLESUNG den 
IN CASO Dt GELO : evitare la presen­
za di acqua nel contenitore. EN CASO DE HELADA : evitar que 

haya agua en la cuba Pluviometer entleeren und das innere 
mii einem Lappen- trocknen. 

BEI FROST : Darauf achten, daB sich 
kein Wasser im Behaller befindet. 



NOM: 

RELEVE QUOTIDIEN PLUVIOMETRIQUE 

EN MILLIMETRE 
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